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Uvod

Poklic tolmaca je prav poseben poklic. Zahteva posebne spre-
tnosti, znanja, kognitivne sposobnosti, znacajne lastnosti in tudi
nemalo psihofizi¢ne vzdrzljivosti. V druzbi in tudi med naro¢-
niki Ze od nekdaj vlada precej$nje nepoznavanje nasega poklica
in s tem tudi nerazumevanje. Ena od glavnih zmot je, da tolmac¢
lahko postane vsak, ki (bolj ali manj) dobro obvlada kaksen tuj
jezik. V 70. letih prej$njega stoletja pa se je redno dogajalo, da
so ob visokih obiskih v Slovenijo skupaj s temi obiski pripotovali
tudi tolmaci za srbohrvagéino, saj je med naroé¢niki prevladovalo
mnenje, da slovenskih tolmacev ni.

Vse to je profesionalne tolmace spodbudilo k temu, da so
18. 12. 1972 v Ljubljani na svojem ustanovnem ob¢nem zboru
ustanovili Drustvo simultanih in konsekutivnih tolmacev, ki se
je kasneje preimenovalo v danasnje Zdruzenje konferené¢nih tol-
macev Slovenije. Odlocba o vpisu v register drustev je bila izdana
22. 1. 1973, tako da smo takrat slovenski tolmaci dobili svoje
prvo in do danes edino stanovsko zdruZzenje.

ZdruZenje si je od samega zacetka prizadevalo za uveljavlja-
nje nadega poklica, standardov, nacel in pogojev dela in osvescalo
o nasem delu predvsem naroc¢nike. To vsekakor ni bilo enostav-
no, saj so vsako obdobje zaznamovali svojevrstni izzivi in tezave,
ki so bili povezani z razli¢nimi okolis¢inami.

Tako je bilo treba slovens¢ino najprej uveljaviti kot konfe-
rencni jezik, saj je v 70. letih prejdnjega stoletja prevladovala
srbohrvascina. Poklic tolmacenja je bilo treba vkljuciti v klasifi-
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kacijo poklicev in s tem omogo¢iti tolmaéem izvajanje svobodne-
ga poklica. Poskrbeti je bilo treba za izobraZevanje in usposablja-
nje tolmacev tudi na nasih tleh in s tem zagotoviti upostevanje
standardov, nacel in pogojev dela.

Za vse to so si ves (as obstoja zdruZzenja na razli¢nih podro-
¢ih aktivno prizadevali njegovi ¢lani. Pomembno vlogo je pri
tem imela tudi podpora ljudi, ki so prepoznali pomen tolmace-
nja, ustreznih pogojev za kakovostno delo in tezave, ki lahko
nastanejo ob neupostevanju standardov, nacel in pogojev, pa naj
so bili to predstavniki protokola, organizatorji sre¢anj in kongre-
sov ali pa Filozofska fakulteta, ki je omogo¢ila uvedbo lektorata
o osnovnih tehnikah simultanega in konsekutivnega tolmacenja
pod vodstvom ¢lanice zdruzenja. Mimogrede, nasi ¢lani so bili od
samega zacetka in so $e danes vkljuceni v izobraZevanje tolmacev
tako v Sloveniji kot v tujini.

Pri tem so se ¢lani zdruZenja ves ¢as zgledovali po medna-
rodnih poklicnih standardih, nacelih kakovosti in kodeksu po-
klicne etike Ze leta 1953 ustanovljenega Mednarodnega zdruze-
nja konferen¢nih tolmacev AIIC (Association internationale des
interprétes de conférence). Po njegovem zgledu je bil pripravljen
prvi statut, pa tudi sedanji, ki je nastal, ko se je zdruZenje odlo-
¢ilo prekiniti dolgoletno posredovalno dejavnost, v okviru katere
so izku$eni ¢lani v 18 letih organizirali najmanj 2200 ekip tol-
macev za ve¢ kot 2200 sredanj. Ta dejavnost zdruZenja je tudi
pomembno prispevala k uveljavitvi poklica.

Ce se vrnemo nazaj k posebnostim posameznega obdobja,
nikakor ne moremo mimo obdobja osamosvojitve. Tu morda ni
bilo v ospredju uveljavljanje pogojev, a s tem da so bili pri zgodo-
vinskih dogodkih med, pred osamosvojitvijo in po njej zanesljivi
partnerji, so ¢lani zdruZenja s kakovostnim delom in strokovno-
stjo bistveno prispevali k uveljavitvi in ugledu poklica.
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Razburljivi ¢asi za na$ poklic so se nadaljevali tudi med uvaja-
njem trznega gospodarstva v Sloveniji in priblizevanjem Evrop-
ski uniji. Takrat se je mo¢no spremenilo izrazoslovje, saj smo od
samoupravne socialisti¢ne terminologije presli na besedis¢e po
zgledu zahodnih trzno gospodarskih demokracij, ki ga je kasneje
sooblikovala tudi terminologija Evropske Unije, ki $e danes kroji
usodo tudi drugih evropskih jezikov.

To obdobje je zaznamovalo ¢lanstvo Slovenije v mednaro-
dnih organizacijah kot so Svet Evrope, OZN in OVSE, z vsto-
pom v Evropsko unijo in zvezo NATO pa je bilo treba na$ jezik
$e mocneje uveljaviti na mednarodni ravni, saj je slovens¢ina po-
stala eden od uradnih jezikov Unije, tolmacenje v slovens¢ino in
iz nje pa je postalo nepogresljivo pri delu Evropskega parlamen-
ta, Evropske komisije, Sveta Evropske unije in Sodis¢a Evropske
unije. Evropski parlament vsa svoja parlamentarna zasedanja in
veliko sre¢anj odborov celo neposredno prenasa na spletu, tako
da lahko kdorkoli kjerkoli z dostopom do spleta poslusa prenos v
slovenskem jeziku.

To pa je pomenilo, da se je skokovito povecalo povprasevanje
po izobraZenih in izku$enih tolmacih v institucijah EU. In tako se
je zdruZzenje nenadoma soocilo z novo tezavo — zaradi odsotnosti
velikega Stevila tolmacev so potrebe na domacem trgu zacele po-
krivati neznane agencije, ki so za izvajanje storitev najemale ne-
vesle »tolmace« brez izku$enj in pogosto brez ustreznega znanja,
kar je naredilo veliko $kodo nasemu poklicu. Pridruzili so se Se
neugodni trendi v gospodarstvu, ki zahtevajo najemanje po naj-
niZji ceni, kar pa neizogibno vodi do neupostevanja standardov,
ki so tako zelo potrebni za kakovostno opravljanje tolmaskega
poklica.

Ceprav se morda zdi, da je nas poklic danes manj$a neznanka
kot neko¢, pa vedno znova ugotavljamo, da so nenehna priza-

|11]



devanja za uveljavljanje in spostovanje poklica, poklicnih stan-
dardov, poklicnih eti¢nih norm in pogojev dela, prav tako pa
prizadevanja za odpravo nekaterih napac¢nih predstav o nasem
poklicu, neizogibni. Vse to pa brez stanovskega zdruzenja, ki
zastopa poklic konferencnega tolmaca, ga spodbuja in skrbi za spo-
Stovanje poklicnih eti¢nih norm, varuje interese svojih clanov in sluzi
mednarodnemu sodelovanju s postavljanjem visokih poklicnih stan-
dardov, kot je zapisano v statutu zdruZzenja, vsekakor ne bi slo, ali
pa bi 8lo bistveno teZje.

Majhen prispevek k temu je tudi pricujoéi zbornik ob 40.
obletnici obstoja zdruzenja. Zbornik prikazuje razli¢ne vidike
tolmaskega poklica. Tako so v prvem delu zbrani bolj strokovni
prispevki, ki govorijo o zgodovini tolmacenja, razvoju slovensci-
ne kot konferenénega jezika, izobrazevanju tolmacev, tolmacenju
za razli¢ne institucije in tudi o tolmacenju v strokovni literaturi,
seveda pa nismo pozabili tudi na prispevek o pogojih dela. Drugi
del je posveéen osebnim izkusnjam tako tolmacev kot tudi tistih,
ki so pri svojem delu pogosto odvisni od nasega. Crtica s sicer
neresni¢nim, a vsekakor moZznim dogodkom opisuje aktualne
tezave, s katerimi se soo¢amo tolmaci v dana$njih ¢asih. Izbor
slikovnega materiala je prikaz raznolikosti nasega dela, za pope-
stritev pa smo v zbornik vkljucili tudi najzanimivej$e odgovore
na anketo v povezavi z nasim delom, ki smo jo izvedli med ¢lani
zdruzenja.

K nastajanju zbornika so prispevali tako aktivni ¢lani zdru-
zenja kot tudi nekateri nekdanji ¢lani in drugi, ki so tako ali dru-
gace povezani z nasim poklicem. Na tem mestu se zahvaljujem
vsem, ki so omogo¢ili izid zbornika, $e posebej pa vsem, ki so s
svojim aktivnim delom, strokovnostjo, neiz¢rpno energijo in do-
bro voljo prispevali k temu, da zdruZenje deluje Ze 40 let in da je
uspes$no kljubovalo vsem nevihtam in pretresom, ki jih je utrpel
nas$ poklic, in se lahko veselilo vseh uspehov na poti. Tako lahko

12|



tudi mlaj$e generacije nadaljujemo z zavestjo, da s skupnimi sila-
mi lahko zagotovimo ugled in kakovost nasega poklica.

Prijetno branje!

Jana Veber, predsednica ZKTS

TOLMACE SMO VPRASALI ...

({4

Kaksen naj bo tolmat in ¢esa tolma¢ nikoli ne bi smel
narediti v kabini?

Tolmac¢ naj bo predvsem profesionalen. Zavedati se mora
svoje vloge, pripraviti se mora na svoje delo, biti mora
diskreten, nepristranski, vljuden, samoumevna je zaup-
nost pridobljenih podatkov. V kabini naj bi bil kolegialen,
nemotec za kolege. Ne glede na situacijo, zahtevnost dela
in vsebino tolmacenja naj bi ostal zbran in miren - kar je,
roko na srce, véasih lazje reci kot storiti ...
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| Lea Burjan |

Status tolmaca v prizmi
zgodovine tolmacenja

O dragomanih, niirnberskih procesih in anonimnezu 21. stoletja

Prvo logi¢no sklepanje, ko govorimo o zgodovini tolmacenja,
je, da mora biti ta skoraj tako dolga kot zgodovina jezika. Ce na-
mre¢ tolmacenje opredelimo kot medjezikovno posredovanje, se
zdi logi¢no, da je bil medjezikovni posrednik potreben takoj, ko
sta se srecala pripadnika dveh jezikovnih skupin, dovolj razno-
likih, da se nista mogla sporazumeti sama, katerih Zelja ali po-
treba pa je bila, da se sporazumeta o svojih interesih. A ¢eprav
je bil tolmad, ki je zaradi svoje funkcije predstavljal klju¢ni vezni
¢len v vedjezi¢ni komunikacijski verigi, nujno potreben za ure-
snilitev interesa, pa zaradi tega niti takrat niti kasneje ni nuj-
no - $e manj pa samoumevno — uzival druzbenega statusa, ki bi
bil proporcionalni odraz omenjene potrebe oz. interesa. Status
tolmaca, ki je zgodovinsko spremenljiv, vse do danes sooblikujejo
druzba, njen odnos do lastnega jezika, njeni svetovni in moralni
nazori, stopnja napredka in polozaj v mednarodni skupnosti, v
preteklosti pa sta nanj vplivala tudi etni¢no poreklo in socialni
polozaj tolmaca. Pri¢ujoci prispevek ponuja kronoloski pregled
svetovne zgodovine tolmacenja, pri ¢emer najpomembnejse
mejnike v razvoju tega poklica spiralno niza okoli osrednjega
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problema, to je statusa tolmaca, ki skozi ¢as zaradi raznolikih
druZbenih, kulturnih, politi¢nih in ostalih danosti uziva razli¢en

ugled.

Interes rodi dragomana

Primarni interesi, zaradi katerih so se Ze staroegipc¢anske di-
nastije odlocale izobraZevati in zaposlovati tolmace, so bili pred-
vsem trgovinske, vojaske, upravnoadministrativne in religiozne
narave. Ze okoli 2500 let p. n. §. zasledimo »dragomane«, po
poreklu vedinoma iz dvojezitnega obmocja Prvega katarakta
province Elephantine (pri Asuanu), ki so spremljali velino
ekspedicij v Sudan in sodelovali pri trgovinskih pogajanjih v
rudnikih bakra na Sinajskem polotoku. Dragomani so bili tore;j
ljudje, ki so se znali sporazumeti s tujci in ki so istolasno
prevzemali vlogo vodic¢a, diplomata oziroma pogajalca in vojaka.
Ceprav gre za izrazito ve¢plastno podobo prvih predstavnikov tol-
maske obrti, je bil tolmac¢ za stare Egipcane zgolj »govorec tujih
jezikov«. Da ima ta opredelitev Zaljivo konotacijo, dokazuje poda-
tek, da so tolmaca upodabljali v podobi grobega predpasnika iz
vreCovine, torej materiala, na katerega naj bi trgovci tistega ¢asa,
ki se niso znali sporazumeti verbalno, oznacevali cene svojega bla-
ga. Ta hieroglif je bil neke vrste opomin na primitivno trgovanje,
ki ga ja zaznamovalo pomanjkanje zmoZnosti medsebojnega jezi-
kovnega sporazumevanja. Tak nespostljiv odnos do tolmaskega
poklica je izviral tudi iz interesa vase zaverovanih zgodnjih egip-
¢anskih dinastij, to je zas¢ititi lastni jezik pred onecas¢enjem za-
radi stika s tujim. Pri tem je treba povedati, da so lahko bili v an-
ticnem Egiptu Castnega naziva »¢lovek/clovesko bitje« delezni
izklju¢no pripadniki lastnega naroda, vsi tujci pa so imeli pred-
znak primitivnega in barbarskega. Na zidnih poslikavah piramid
in templjev so bili tujci vedno ponazorjeni kot zaporniki ali su-
#nji, nikoli kot enakovredni partnerji. Se ve¢. Tudi zapisi, ki doku-
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mentirajo govore ob uradnih sprejemih tujih delegacij ne povze-
majo dejansko izreCenih besed, prevedenih iz njihovega
primarnega jezika, temvec so to prej besede, ki so si jih izmislili
in jim jih polozili v usta Egip¢ani, jim vdahnili rote¢o intonacijo
podrejenega in jih poveéini popolnoma »stereotipizirali.« (Her-
mann, 1956/2002: 15-16). Interes kasnej$ih dinastij, npr. farao-
na Psammethicusa (663-610 p. n. 8.), ki je posiljal egip¢anske
decke h grskim naseljencem ob delti Nila, da bi se nautili gri¢ine,
je bil Ze veliko bolj napreden, saj je nakazoval tendenco po
tesnejSem povezovanju in sodelovanju z novo vzhajajoco silo
sodobnega sveta.

O nadinih, kako so bili izkrivljeni in popaceni govori tujcev, da
bi jih v najve¢ji mozni meri prilagodili superiornemu kompleksu
gostiteljske kulture, pri¢ajo tudi zgodovinski zapisi iz anti¢ne ki-
tajske zgodovine, ki opisujejo diplomatske dogodke, na katerih
se je tolmacilo. Naloga dvornih tolmacev, ki so ob sprejemih tujih
delegacij, ki so prihajale obiskat in obdarovat kitajskega cesarja,
poskrbeli za medsebojno razumevanje, je bila namre¢ zagotoviti
tudi spostovanje protokolarnih pravil cesarskega dvora. Vendar
pa novejse raziskave in $tudije zgodovinskih spisov (Lung, 2005:
1005) razkrivajo $e drugo, pomembnej$o vlogo tolmacev pri obli-
kovanju kitajske zgodovine. Tolmadi tistega ¢asa so namrel pre-
vzemali tudi vlogo zgodovinarjev, s tem ko so bili njihovi govori
deloma dobesedno, deloma pa referen¢no integrirani v zgodo-
vinske spise.
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Grki so tolmaca in prevajalca razumeli kot »osebo, ki se obna-
$a kot Hermesc, torej clovesko bitje, ki opravlja eno od mnogih
»bozjih del« (tudi lingvisti¢no) (Hermann, 1956/2002: 18). Her-
mes, eden izmed dvanajstih velikih bogov, ki prebivajo na Olimpu,
je bil za Grke ne samo prenasalec, temveé tudi prevajalec bozjih
sporodil, ki bi brez njegove interpretacije ostala kriptirana, to je
nejasna in skrivnostna. Vendar pa dejstvo, da je grski koncept
bozjo blizino in vi$ino potisnil predvsem tolmaca/prevajalca boZje
besede, zapisane v hebrejs¢ini in aramej$¢ini, ni nujno pomenilo
tudi boljsega statusa za tolmace drugih, »manjvrednih« jezikov.
Nemalokrat so kot tolmace zaposlili suZznje, vojne ujetnike ali pre-
bivalce obmejnih/dvojezi¢nih regij, torej tudi osebe, katerih lojal-
nost je bila vprasljiva. V vsakdanji komunikaciji in medjezikov-
nem posredovanju so bili stari Grki po svojem odnosu do jezika se
najblizje Egiplanom; namre¢ prepri¢ani o tem, da je njihov jezik
edini vreden ¢lovestva, in prevec vzvi$eni in vase zaverovani, da bi
se tujih jezikov sploh u¢ili.

Ce so se Grki za komunikacijo z Rimljani morali skoraj vedno
posluZevati tolmaca, pa na drugi strani Rimljanom komunikaci-
ja z Grki ni povzrocala preglavic, saj je bil predpogoj za dobro
izobrazenega Rimljana, vse od pozne republike naprej, diploma
iz grskega jezika. Rimljani so sicer medjezikovnega posrednika
oznacili kot ¢loveskega mediatorja med dvema strankama, ka-
terega delo obsega veliko ve¢, kot zgolj omogocanje jezikovnega
sporazumevanja (Herman 1956/2002: 18), a dejstvo ostaja, da
se je le malo Rimljanov in Grkov naudilo govoriti jezike narodov,
katerih ozemlja so osvojili, saj bi bilo to izpod njihove ¢asti. Stari
Grki in Rimljani so potrebovali tolmace predvsem pri opravljanju
administrativnih poslov z Egip¢ani, Sirijci, German in Kelti, na-
dalje pri odpravah in ekspedicijah, njihova prisotnost je bila ze
kar obvezna pri vojaskih pohodih, ob¢asno pa so jim bile zaupane
tudi diplomatske naloge. Prisotnost tolmacev v starem Rimu je
bila med drugim tudi politi¢no implicirana, saj je drzavni razlog
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(»raison d‘etat«) narekoval, da se je treba tolmacev posluzevati
tudi v situacijah, ko to ni nujno potrebno, da bi tako dodatno
podkrepili superiornost Rima. To je drza, ki je v okviru diplomat-
skih in protokolarnih sre¢anj na najviji drzavniski ravni iz delno
enakega razloga v uporabi e danes in je po mojem mnenju ne
gre $teti kot negativen odnos do tolmaskega poklica, saj v svojem
bistvu izraza visoko raven spostovanja do lastnega jezika, naro-

da, vrednot in pomaga opredeliti in krepiti lasten mednarodni

polozaj.

DO T JE REKEL
DA TOLMASE,

=R

LAKEITE MG 5
4 vngar rerl 2ese
VAT, REWELITE. A
KA SRV 8 WAL

Medtem ko je krs¢anska cerkev v prvih stoletjih nasega stetja
e gojila prepricanje, da Bog ne potrebuje tolmaca za izrazanje
Svoje volje, se je v judovskih sinagogah zacelo tolmacenje Tore iz
hebrejsc¢ine v ljudstvu razumljivo aramej$¢ino. Razlog za to je bil
predvsem pragmati¢en. Od babilonskega suZenjstva naprej po-
govorni jezik izgnanega judovskega ljudstva ni bila ve¢ bibli¢na
hebrejs¢ina in potrebni so bili prevodi svetih besedil v aramej-
§¢ino. Leta 444 p. n. §. je Ezra vzpostavil javno branje Tore in v
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upanju, da bo ljudstvo kmalu spet sprejelo bozjo besedo in jo ra-
zumelo, ukazal poleg branja hebrejskega besedila se ustni prevod
v aramejski jezik. (Kaufmann 2005: 976). Bralcu Tore se je zato
pridruzil razlagalec, tako imenovani »meturgemanc, ki je tolma-
¢il na podlagi to¢no dolocenih pravil. Ni dvoma, da je bil metur-
geman jasno podrejen statusu bralca svetega besedila, oba pa sta
bila ,,usluzbenca® skupnosti, katerih osebno dostojanstvo je bilo
podrejeno spostovanju svetega besedila. Glede izbire bralca in
prevajalca so veljala dolo¢ena pravila, a so bila za bralca veliko
strozja. Medtem ko je moral bralec denimo vzbujati spostovanje
s svojim videzom, obla¢ili in vedenjem, to ni veljalo za meturge-
mana, ki je bil lahko niZje rasti in je smel »zgolj« prevajati, a ne
brati Tore. Prevajalec je bil lahko tudi slep. Prav tako je lahko kot
prevajalec deloval otrok, ki je stal poleg odraslega bralca, med-
tem ko nasprotno ni bilo mogoce. Status tolmaca je bil hibriden.
Publika ga je razumela kot ,ucenjaka®, ki pa je imel le omejene
moznosti glede prevoda samega (Kaufmann 1995: 981). Zaradi
nenehne razpetosti med ,biti zvest” na eni strani ter izbiranjem
pravih ustreznic za prevod boZjega besedila v skladu z rabinovi-
mi nasveti na drugi, je bil njegov polozaj silno neugoden. Kot Ze
receno, je krs¢anstvo uporabo lingvisticnega mediatorja pri bo-
gosluzju in liturgiji uvedlo $ele kasneje. Relativno nizek druzbeni
polozaj tolmacev, ki so prevajali cerkvene obrede in bogosluzje v
5. st.n. §., je opredelil Sveti Epifanij, ki je pri opisovanju razli¢nih
razredov cerkvene hierarhije omenjal »eksorciste in tolmace iz
enega v drug jezik« ter jih uvrstil med lektorje in pogrebnike,
torej relativno nizko. (Hermann 1956/2002: 21).

Ceprav nanj naletimo e v ¢asu antike, se tolmaca skozi
zgodovino, vse do obdobja renesanse, le redko omenja. Po eni
strani zato, ker je imela pisana beseda o¢itno prednost pred
govorjeno in so se tako v zgodovino vpisali predvsem prevajalci.
Kot drugo pa velja izpostaviti, da tolmacem kljub dejstvu, da
so tolmacili med oddaljenimi kulturami, mesto, kakrno bi si v
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zgodovinskih analih zasluzili, vsaj deloma ni bilo priznano tudi
zaradi njihovega porekla in posledi¢no njihove vloge v druzbi -
etni¢ni in kulturni hibridi, pogosto Zenske, suznji ali pripadniki
doloc¢ene druzbene podkaste (Delisle, Woodsworth 1995: 247).

V sluzbi osvajalcev, raziskovalcev in diplomacije

V srednjem veku je poklic tolmaca zacel uzivati visok ugled.
Tolmadi so postali v prvi vrsti obéudovane osebe, kasneje pa celo
¢lani dvora. Pomembno vlogo so odigrali kot tolmac¢i vojnih in
mirovnih pogajanj, pri trgovskih odpravah ali krizarskih poho-
dih, vedno ve¢ji pa je bil njihov pomen pri pokristjanjevanju. De-
lali so v samostanih, kjer so Ziveli menihi razli¢nih narodnosti in
porekla, sodelovali so na koncilih in sinodah ter potovali z misi-
jonarji in pridigarji v oddaljene kraje sveta.

Tolmaci tega Casa so bili velikokrat plemiskega porekla in so
jim bila podeljena najvisja odlikovanja. Vprasanje je sicer, koliko-
krat je bil razlog za podelitev takih odlikovanj dejansko kakovost
opravljene storitve, ne pa placilo za diskretnost. Na vsak nacin
vemo, da je bila na nekaterih srednjeveskih dvorih funkcija tol-
maca dedljiva, tolmaci pa praviloma delezni (straho)spostova-
nja zaradi znanja, ki so si ga pridobili med svojim sluzbovanjem
(Longley 1968: 2). Predpogoj za ustanovitev obeh sistemov izo-
braZevanja tolmacev, ki ju sreCamo v 17. Stoletju, je bil zagotovo
interes velikih kolonialisti¢nih sil. Zaradi vzpostavljanja in ohra-
njanja dobrih odnosov z Otomanskim cesarstvom, ki ni privolilo
v uporabo latins¢ine ali francos¢ine med mirovnimi pogajanji z
evropskimi monarhi, kot na primer Habsburzani ali Ludvikom
XIV.,, sta si tako dunajski kot francoski dvor prizadevala uspo-
sobiti lastne tolmace. Oba sistema, Colbertov »interpretes-re-
sidents«, in priblizno 100 let kasneje uveden sistem dunajskih
»Sprachknaben« sta imela za dolgoro¢ni cilj nadaljnjo ekspanzijo,
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osvajanje novih trgov in razvoj trgovine. Marija Terezija je usta-
novila Orientalsko Akademijo na Dunaju, kjer so se kalili najbolj-
$i orientalisti in tolmadi, ki so sluzili dunajskemu dvoru. Najbolj
znan med njimi je bil Joseph von Hammer-Purgstall, katerega
prevodi perzijske poezije veljajo za pionirsko delo na podrocju
orientalisti¢nih $tudij in ki je postal uradnik dvora in drzavnega
arhiva in imel celo naziv sodnega tolmaca.

Ob koncu srednjega veka, v ¢asu odkritja Amerike, so se
Evropejci ze dodobra zavedali pomembnosti kakovostnih tolma-
¢ev, ki so jim pomagali pri komunikaciji z radikalno druga¢nimi
ljudstvi, na katere so naleteli pri odkrivanju novih kontinentov.
Ko se je Cortés leta 1519 odpravil proti Mehiki, se je v veliki
meri zanasal na pomo¢ tolmacev, ne zgolj pri samem osvajanju,
marvec tudi pri svojih prizadevanjih po spreobrnitvi Indijancev
(Delisle,Woodsworth 1995: 255). Za ekspedicije, katerih glavni
motiv in cilj so bili religiozna spreobrnitev, razmah trgovine, pri-
dobivanje imperialne modi in $irjenje ozemlja, so bili tolmaci od-
lo¢ilnega pomena, kar pa $e ne pomeni, da so bili vedno na voljo.
Priljubljena metoda 16. stoletja je bila ugrabitev staroselcev, ki
naj bi se v ujetnistvu naudili jezika ugrabiteljev in jim v nadalje-
vanju pomagali kot tolmaci. Ker je Kolumbu veéina po tej poti
rekrutiranih tolmacev poskakala ¢ez krov, je njihove pobege v na-
daljevanju poskusal preprecevati tako, da je na ladjo vkrcal tudi
njihove soproge. Tudi Francisco Hernandez de Cordoba je iz Yu-
catana v Havano pripeljal Indijanca, ga krstil za Melchiorja in ga
naudil osnov §panséine, a ta je na naslednji ekspediciji proti nje-
mu na$¢uval domorodce iz Tabasca in jim pomagal v napadu na
Spance. Jacques Cartier je na svojem prvem potovanju v Kanado
ugrabil dva Irokeza in ju odpeljal v Francijo, da bi ju naucil franco-
sko. Ta srednjeveska dragomana naj bi mu pomagala pri razisko-
valni odpravi navzgor po reki St. Lawrence, vendar pa se je njuna
lojalnost koncala takoj, ko so interesi njunega gospodarja prisli v
nasprotje z interesi njunih sonarodnjakov (Delisle,Woodsworth
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1995: 259). Na ta nadin se v kolonialnem kontekstu prvi¢ ma-
nifestirata problem manipulacije in problem lojalnosti tolmaca,
ki sta v tem primeru motivirana z zagotavljanjem prezivetja in
ohranitve lastne identitete. V nekaterih primerih so suZnji s pri-
dobitvijo tolmaskega poklica postali svobodni ljudje in v¢asih
so domacini, ki so sluzili kolonialnim gospodarjem in bili dovolj
spretni, da so se naucili njihovega jezika, napredovali v tolmace
in dobili sluzbo v administrativnem sistemu kolonij. Biti tolma¢
je torej lahko pomenilo izbolj$anje socialnega statusa v takratni
druZbi, nedvomno pa se je opisan eksploatacijski odnos deloda-
jalca do tolmaca odrazal v tolmaski etiki in lojalnosti tega ¢asa.

Od srednjega veka dalje je zaznati veéjo potrebo po tolmacih,
ki se $e dodatno stopnjuje z razmahom humanizma in novim za-
nimanjem za tuje jezike. Funkcijo tolmaca v evropskem prostoru
prevzemajo posamezniki, ki imajo dostop do izobrazbe in obvla-
dajo tuje jezike. Ker vedo veliko, celo preve¢, so delezni visokega
spostovanja, dobrega placila in javnega ugleda. Iskanje pomoci
pri tolmacih postane nekaj bolj vsakdanjega in zgodovina tega
obdobja ponuja ve¢ referenc glede njihovega dela. V ekspedici-
jah evropskih raziskovalcev novega veka pa se pojavlja drug rang
tolmacev, pripadnikov podrejenih ljudstev, ki si tega poklica niso
izbrali, marvec je on veliko bolj izbral njih. Njihovo delo ni cenje-
no, ostajajo prezrti, celo zavrZeni, so enostavno nadomestljivi in
predstavljajo orodje za doseganje ciljev svetovnih osvajalcev.

Od Pariza do Niirnberga

Prej kot v okviru Pariske mirovne konference po koncu 1. sve-
tovne vojne je postalo jasno, da francos¢ina, ki je Ze v 16. stoletju
izrinila latingé¢ino in postala osrednji jezik diplomacije, ne bo za-
doséala kot edini medij sporazumevanja na mednarodnih sreca-
njih. Od tega trenutka dalje je enakovredni poloZaj zavzela tudi
angles¢ina. Prav tako se je na mednarodnih konferencah uveljavi-
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la praksa, da je diplomata, ki je sedaj lahko izbiral med angles¢ino
in francos¢ino, neposredno po njegovem govoru v drugi delovni
jezik prevedel jezikoslovec, ki ni bil nujno ¢lan diplomatskega
zbora in ga je praviloma zagotovil organizator dogodka.

Mednarodno konferenco dela v Washingtonu D.C. (1919), ki
je obravnavala obcutljive teme s podrodja nacionalnih ureditev
delovnopravnih zakonodaj drZav ¢lanic, lahko $tejemo za pionir-
ski eksperiment vedjezi¢ne mednarodne konference. Poslovnik
konference je predvidel dva uradna jezika, angleskega in franco-
skega, poleg tega so se na konferenci, uporabljali predvsem se
$panski, italijanski in nizozemski. Na konferenci se je uporabljalo
konsekutivno tolmacenje in deloma Sepetanje, tolmadci, ki so na
tem dogodku prevzeli vlogo klju¢nega ¢lena v komunikaciji, pa
so na oder stopali brez profesionalnih izku$enj. Od njih se je pri-
¢akovalo, da ne tolmacijo dobesedno, pa¢ pa povzamejo govore v
njihovem bistvenem sporo¢ilu, kar je bila zelo zahtevna naloga.
Sodelovanje tolmacev na tej konferencdi je bilo pogodbeno ureje-
no, za svoje delo so prejeli dober honorar, vozovnico za 1. razred
in dnevna nadomestila za vsak dan tolmacenja. Upostevajoc¢ dej-
stvo, da je sama konferenca brez predpriprav trajala 1 mesec, so
bili to Ze skoraj prestizni pogoji, katerim sta botrovali izredna
kakovost nekaterih tolmacev, izkazana Ze v okviru Pariske mi-
rovne konference, in ekstremno omejeno $tevilo ljudi, ki so bili
sposobni tolmaciti. Od nekoliko manj ugodnih pogojev velja iz-
postaviti teZzave z akustiko, uporabo akcentov s strani referentov
in premajhno $tevilo tolmacev glede na stevilo dogodkov, ki pa
gredo vsi na ra¢un nespretnosti in neizku$enosti organizatorja v
svojem pionirskem podvigu. Tolmacenje na ILC je pomenilo de-
mokratizacijo mednarodnega foruma, saj je delavskim krogom,
ki so bili pred tem zaradi pomanjkanja lingvisti¢nih ve$é¢in ob-
sojeni na molk, omogoc¢ilo enakovredno komunikacijo (Baigorri-
-Jalon 2005: 989-990)
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V ¢asu med 1. in 2. svetovno vojno je prislo do izuma
simultanega tolmacenja. Kot ura rojstva simultanega tolmacenja
velja mednarodna delovna konferenca leta 1927 v Zenevi. Lu¢
svetovnega slovesa je simultano tolmacenje vsekakor uzrlo, ko
je bilo uporabljeno v Nurnberskih procesih, v letih 1945/46, ter
kasneje, ko so ga uvedli pri ZdruZzenih narodih.

Tolmacenje v Nurnbergu, ki je potekalo v angleski, francoski,
ruski in nemski jezik, ni sluzilo zgolj komunikaciji med sodniki
in obtozZendi, kar je sicer obi¢ajno pri tolmacenju pred sodnimi
organi, temvel so se preko tolmacev medsebojno sporazume-
vali tudi ¢lani mednarodnega sodniskega senata, namenjeno pa
je bilo tudi medijem in ob¢instvu. Tolmacenje ni samo obéutno
skrajsalo ¢asa sojenja (tudi v tem primeru je sojenje trajalo vec
kot leto dni), ampak je odlo¢ilno vplivalo tudi na natanénost po-
vedanega. Tolmagke kabine v sodni dvorani so bile namescene
tako, da so tolmaci videli obtoZence in sodnike. Sodniki, prostor
za price in govorniski pult so bili opremljeni z mikrofoni, ude-
lezenci pa so lahko Zelen prevod spremljali preko slusalk. Prav
tako so lahko tolmaci z vklopom posebnega svetlobnega signala
trenutnega govorca pozvali, da naj govori pocasneje ali da nekaj
ponovi. V vsaki kabini so delali trije tolmadi, razporejeni so bili
v tri skupine po 12 tolmacev, medtem ko je ena skupina delala v
sodni dvorani, je druga spremljala dogajanje iz stranske sobe ali
galerije, tretja skupina pa je imela prosto (Bowen 1985: 75). Se-
stavljanje skupin tolmacev je bila teZavna naloga, saj v tem casu
e ni bilo jasno izdelanih kriterijev za izbor tolmacev; razen red-
kih izjem, so bili tudi tolmadi, ki so delali v Niirnbergu, skoraj
brez profesionalnih izku$enj. Da bi jim olajsali delo, so poskusali
temo govorcev omejiti na priblizno 60 besed na minuto - hitrost
narekovanja — kar pa je imelo za posledico manj$o spontanost in
dinamiko posameznih govorcev.

24|



Ker so bili Niirnberski procesi prvovrsten medijski dogodek,
so v veliki meri doprinesli k popularizaciji tehnike za simultano
tolmacenje. Od tega trenutka naprej se je simultano tolmacenje
dokon¢no uveljavilo in v veliki meri izrinilo konsekutivno teh-
niko, ki se je uporabljala Se zgolj ob slavnostnih nagovorih ali v
okviru specialnih konferenc, kjer ni bilo na voljo simultane tehni-
ke. Prva mednarodna organizacija, ki je vzpostavila stalno sluzbo
za simultano tolmacenje, so bili ZdruZzeni narodi leta 1947.

Simultano tolmacenje je v veliki meri spremenilo odnos med
tolmacem in delegatom. Tolma¢, ki ne sedi ve¢ za isto mizo, je
postal Sepetajo¢ glas neznanega obraza. Ceprav je bilo dolgotraj-
no poslusanje konsekutivnih prevodov ob¢asno utrujajoce, celo
dolgocasno, pa so delegati in tolmaci sedeli za isto mizo, ime-
li enako dolg delovnik, zbijali iste Sale in delili enake strahove,
uzivali v istih veclerjah, koktajlih in ekskurzijah in bivali v istih
hotelih, dobrih ali slabih (Longley 1968: 13). S svojo neposredno
prisotnostjo, svojim znanjem, izku$njami, profesionalnostjo, pa
tudi sarmom in karizmo so tolmaci v veliki meri pripomogli k
vzpostavitvi prijetnega ali premostitvi napetega vzdusja med de-
legati. Prihod simultanega tolmacenja je naredil ta odnos manj
realen. Po drugi strani pa simultana tehnika omogoca bistven
prihranek ¢asa na konferencah in razgovorih, da se govorcilahko
bolje in bolj spontano izraZajo v svojem maternem jeziku in da se
na mednarodnih dogodkih lahko uporablja ve¢je stevilo jezikov,
ne da bi to pomenilo dodatno »izgubo« ¢asa.

Anonimnez 20. stoletja

Konferen¢ni tolmaci v zadetku 20. stoletja so bili posame-
zniki, ki so velikokrat aktivno govorili ve¢ jezikov, celo 4 ali 5,
pasivno pa Se nekaj vel. Praviloma so izhajali iz drugih poklicev,
recimo diplomatskih ali novinarskih krogov, ki so jih opravljali
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pred tem in v katerih so si nabrali izjemne izku$nje, znanje in
odli¢no splosno razgledanost. Zgodovina beleZi nemalo prime-
rov, ko je tolmaska kompetenca predstavljala odsko¢no desko za
diplomatsko kariero — na primer za Andrewa Dicksona Whitea,
ki se je od tolmaca za ameriskega ministra med obiskom v Rusiji
zavihtel do ambasadorja v Nemdiji in Rusiji — pa tudi primerov,
ko so se v vlogi tolmacev nenadoma znasli celo visoki uradniki -
tako na primer baron Sidney Sonnino, italijanski zunanji mi-
nister, ki je tolmacil za svojega predsednika Vittoria Orlanda v
okviru Pariske mirovne konference (Delisle,Woodsworth 1995:
271). Ceprav niso bili nikoli tolmadi tisti, ki bi vodili pogajanja za
pogajalsko mizo, so bili integralni del vsakega komiteja in veljalo
je, da bi bila pogajanja brez njihove prisotnosti nepopolna.

V pozna 70. leta segajo tudi zacletki slovenskega kon-
feren¢nega tolmacenja, Ceprav se je simultano tolmacenje v Ju-
goslaviji zacelo Ze leta 1964, ko je bila v Beogradu konferenca
neuvr$cenih. Leta 1973 je 13 dejavnih in bodo¢ih tolmacev usta-
novilo danasnje ZdruZenje konferen¢nih tolmacev Slovenije,
katerega namen je bil zagotavljanje profesionalnih standardov,
skrb za podmladek in uveljavljanje poklica tolmaca pri pristojnih
delovnopravnih in socialnih institucijah drzave. Po uspe$nih po-
gajanjih z Zavodom za zaposlovanje se je bilo mozno kot tolma¢
socialno zavarovati, vseeno pa je bil poklic tolmaca na takratni
lestvici poklicev uvrséen $e relativno nizko. Slovensko drustvo
se je v tem ¢asu tudi intenzivno povezovalo s sorodnimi drustvi
v Sloveniji, tako na primer Dru$tvom znanstvenih in tehni¢nih
prevajalcev Slovenije (DZTPS), z drustvi v Beogradu in Zagrebu
in si tako v $irSem kontekstu prizadevalo za skupno utiranje poti
za tolmaski poklic (Dobaj -Kovacevi¢ 2007: 48).

Med osamosvojitvijo so tolmaci odigrali pomembno vlogo
pri obve$¢anju svetovne javnosti o dogajanju na $tevilnih novi-
narskih konferencah. Slovenséina je ¢ez no¢ postala konferené¢ni
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jezik. V letih po osamosvojitvi je razvoj nekoliko zamrl, a dobil
novi zagon z zacetkom priprav na vstop Republike Slovenije v
Evropsko unijo, ko je rekrutiranje tolmacev za potrebe evropskih
institucij, njihovo izobraZevanje in financiranje prevzel Bruselj,
in s tem, sicer ironi¢no, za slovenski jezik naredil ve¢ kot njegova
lastna drzava.

Medtem ko so tolmaci prve polovice 20. stoletja tvorili manj$o
skupnost v evropskem prostoru, ki se je relativno dobro poznala
med seboj, ¢e ne osebno, pa vsaj po imenu, ugledu in slovesu, je
danes je na obicajen delovni dan pri Evropski komisiji dejavnih
priblizno 600 tolmacev in nekaj manj (okoli 400) na plenarnem
zasedanju Evropskega parlamenta. Ce sta se $e leta 1858 v Evro-
pi zgodili 2 mednarodni konferenci, jih je bilo 100 let kasneje Ze
skoraj 1500 v 26 evropskih drzavah in drugih kontinentih sve-
ta. O razmahu tega poklica pa prica tudi $tevilo aktivnih ¢lanov
zdruzenja AIIC, ki se je v 25 letih (1957-1982) priblizno podese-
terilo. Tudi v slovenskem prostoru je poklic tolmaca v letih dose-
danjega razvoja dosegel ugled, ki si ga glede na svojo zahtevnost
zasluzi. Univerze ponujajo magistrske studije na podro¢ju konfe-
ren¢nega tolmacenja in doktorske $tudijske programe, v katerih
se spodbuja znanstveni pristop na podroéju prevodoslovja; Ste-
vilo Studentov na omenjenih Studijskih programih narasca vse
od pristopa k Evropski uniji, povecuje se tevilo aktivnih ¢lanov
v najpomembnejs$ih zdruzenjih tolmacev, izboljsali so se delovni
pogoji in upamo, da se bodo slovenski honorarji v prihodnosti
izenadili s tistimi v sosednjih drzavah.

Vendar pa vse ni tako pozitivno. Na podlagi neustavljive ten-
dence od klasi¢ne dvojezi¢nosti k deloma Ze pretirani veéjezi¢no-
sti simultanih tolmacev, s tem povezane stroskovne ugodnosti,
in zgolj navideznega ustvarjanja ugodnejsih delovnih pogojev se
namre¢ pojavlja vprasanje o kontinuiteti kakovosti tovrstnih tol-
maskih storitev in o tem, kak$en pomen in vlogo dejansko imajo
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tolmaci sodobnega ¢asa v modernih ustanovah. Dosegljivost na
gumb, tolmacenje preko video konference za potrebe globalne
druZbe, razosebljanje tolmaca kot osebe in Zelja po prevzemanju
lastnosti prevajalskega stroja, vse to je samo nekaj trendov in in-
teresov, ki bodo globoko zaznamovali razvoj tega poklica v priho-
dnosti in ki pravzaprav vsi nakazujejo ¢im vecjo odsotnost tolma-
¢a kot osebe in ¢im vedjo prisotnost tolmaca kot storitve. Kot je
zZe leta 1968 zapisala Pat Longley: »Za veliko $tevilo delegatov, ki
so se Sele zaceli udeleZevati mednarodnih konferenc, so tolmaci
del naprave ... Pretekli odnos, ko je tolmac Se sedal za mizo, fizicno
prisoten in bil udelezen v razpravi, je izginil in tolmac v svoji kabini,
velikokrat neviden s podija, se je spremenil v glas, ki Sepeta skozi slu-
Salke. Tolmac postaja bolj ali manj anonimen, in ¢eprav je nujno po-
treben, ga na neki nacin »ni ve«.« Upostevajo¢ navedeno, bo treba
ne samo s kakovostnim delom, pa¢ pa tudi s promocijo tolmaske-
ga poklica, raziskovanjem njegove preteklosti in pospesevanjem
razmaha prevodoslovnih znanosti zagotoviti, da bo nas poklic,
ki spada med najstareje na svetu, tudi v prihodnje in v $irsih
krogih uzival ugled, ki si ga zasluzi.
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